
 
   [image: cover]
 


Louise Allen

Sophia James

Annie Burrows

Det var en gang en jul

Oversatt av Judith S. Nilsen


Louise Allen elsker å fordype seg i historie. Hun synes at landskaper og steder har en mektig evne til å mane frem fortiden, og Venezia, Burgund og de greske øyene er noen av yndlingsstedene. Louise bor på Norfolk-kysten og bruker fritiden til hagearbeid, gransking av familiehistorien eller reising for å søke inspirasjon.

 

Sophia James bor i Chelsea Bay i Auckland i New Zealand sammen med sin mann som er kunstner. Hun har eksamen i engelsk og historie fra Auckland University og tror at forkjærligheten for skriving kommer av at hun leste Georgette Heyer da hun var på ferie hos bestemoren.

 

Annie Burrows har skrevet regency-romaner for Harlequin siden 2007. Bøkene hennes har sjarmert lesere over hele verden etter å ha blitt oversatt til nitten ulike språk.


Louise Allen

En vinteraften


Til Linda, Jenny, Janet og de bedre halvdelene. Dere vet hvorfor.


Første kapittel

Når så hun sist snø? Det måtte ha vært minst ni år siden, før hun forlot England. Hver gang hun hadde tenkt på det i sommerheten i Bengal, hadde det vært vakkert og mykt. Ikke slik som dette, tungt og på en måte både vakkert og truende. De digre fonnene, som lignet bølger på havet, kunne omtrent sluke hele vognen. Å, dette var en fryktelig dårlig idé.

Det kom en krampaktig bevegelse ved siden av henne, men da Julia snudde seg, smilte stedatteren hennes selv om hun skalv.

«Kjæreste Miri, jeg er lei for at det er så kaldt. Jeg tenkte ikke. Jeg ville bare bort fra den skrekkelige kvinnen.»

«Tante er rar, ikke sant? Jeg regner med at hun var sint for at far ikke etterlot henne noe i testamentet sitt.» Miri trakk på skuldrene. «Og jeg ventet ikke at hun skulle like meg, men hun tilbød oss et hjem mens du ordnet opp i sakene dine i England.»

Selvfølgelig likte ikke Grace – foreldrenes optimisme da de ga henne navnet Grace, var fullstendig malplassert – Watson niesen sin. Miriam var et uekte barn, halvt indisk og vakker. Skulle ikke en sneversynt kvinne med en ordinær datter hate noe slikt?

«Forsto du ikke? Min helgenaktige svigerinne solgte presentasjoner av meg, den uanstendig rike stattholderens enke som selvfølgelig trenger en mann som kan sørge for at hun blir kvitt formuen sin.»

«Nei! Mener du at de selskapene og mottakelsene var en slags utstilling av deg? Ikke rart du er sint.»

«Altfor sint til å forklare det skikkelig for deg. Jeg beklager. Du må ha trodd at jeg var blitt sprø da jeg dro deg ut derfra klokken fem i går morges.» Det var ikke ofte Julia lot sinnet løpe av med seg, men når det først skjedde, var hun fullt klar over at det var som en gressbrann på Deccan-slettene som feide med seg alt.

Miri hadde tidd saktmodig og latt Julia skumme av raseri i stillhet, bare avbrutt av korte ordrer til tjenere, kusker og vertshusholdere. «Jeg må ha vært en aldeles redselsfull reisefelle i går. Jeg burde ha gitt deg en forklaring. Jeg hørte din tante bli enig med sir James Walcott om hva han skulle betale henne hvis jeg giftet meg med ham.» Hun trakk pusten dypt. «Jeg lå våken hele natten og grublet, og tanken på å se det sure ansiktet hennes ved frokosten ble for mye for meg.»

«Jeg likte faktisk sir James.»

«Det samme gjorde jeg», svarte Julia dystert.

«Du er svært rik.» Miri hørtes ut som om hun bet tennene sammen for å hindre dem i å klapre. Det var begrenset hva skinnfeller og flasker med varmt vann kunne utrette mot været i Norfolk en sen desemberdag.

«Ja, uanstendig rik.» Julia bet også tennene sammen, men ikke på grunn av kulden. «Og det er et velkjent faktum at uanstendig rike enker er lovlig vilt for enhver fattig gentleman som ønsker å fylle lommene sine. Å gifte seg til penger er tross alt ikke det samme som å nedverdige seg til å begynne med handel og faktisk tjene dem.»

Det ble stille mens vognen krenget seg gjennom enda en snøfonn. Det ga Julia nok tid til å angre på at hun hadde latt sinnet sitt føre dem hit.

«Hva vil du gjøre nå da?»

«Se hvordan dette huset som din far etterlot meg, ser ut. Jeg har ikke så store håp, men hvis det i det minste har et tak, blir vi der i julen, og innen nyttår vil jeg ha en plan.» Hun hadde alltid en plan, og vanligvis var planene hennes mye bedre enn den lyse ideen om å forlate India og dra tilbake til England med stedatteren og en formue. Hun hadde trodd det ville bli lett å skape seg et nytt liv.

Hun hadde villet gi Miri alt det en streng oppvekst hadde hindret stedatteren i å få, og finne en ektemann som kunne elske henne. Nå hadde hun en mistanke om at Miri ville ha blitt mye lykkeligere i India. Der hadde hun kunnet gjøre sine egne valg. Hadde hun halt henne med seg på grunn av sitt eget ønske om selskap? Hun hadde vært så ensom gjennom hele ekteskapet at hvis det ikke hadde vært for Miris hengivenhet da faren kom hjem med sin unge brud, ville hun ha blitt sprø, tenkte hun.

Ingenting er lett. Ingenting. I England virker det som om penger er en forbannelse for en uavhengig kvinne. Eller kanskje forbannelsen ligger i å forvente at man skal få være uavhengig.

«Det vil bli svært hyggelig å feire en skikkelig engelsk jul på landet.» De kunne i det minste se frem til det. «Plumpudding, gløgg, pynte huset med granbar, sitte rundt peisen. Vi skal gi tjenerne fri første juledag og lytte når de synger julesanger. Du vil elske det, Miri. Jeg husker alt sammen så godt fra barndommen. Julen er vidunderlig for barn.» Hun trampet bestemt på det bildet og så i stedet for seg en faderlig, gammel hovmester, en kokke med røde kinn, muntre tjenestepiker og tjenere … «Men uansett hva vi ellers gjør, husk at vi er to damer med beskjedne midler.»

«Greit.» Mimi nikket. «Vi skal kle oss enkelt og varmt og la smykkene våre bli liggende i skrinene sine. Jeg er tross alt ikke på utkikk etter en ektemann, og du ønsker deg ikke en som bare vil ha deg på grunn av pengene dine.»

Det utelukket alle gentlemen i England. Hvem ville ha en gusten enke på tjuefem av noen annen grunn enn pengene hennes? Det var bra at sju års ekteskap hadde fratatt henne alle romantiske illusjoner hun noensinne måtte ha hatt. Hvis og når Miri fant en mann hun ville ha, ville Julia gjøre alt hun kunne for å sørge for at drømmene hennes gikk i oppfyllelse. Og hvis det betydde at hun dro tilbake til India, måtte hun selvfølgelig få dra. Hun kunne ikke være egoistisk og holde på henne.

Men i mellomtiden frøs de langt ute i ødemarken. «Hvor mye lengre tid vil dette ta?» Julia dro i snoren slik at vinduet åpnet seg og slapp inn et gufs med iskald luft og noen snøfnugg. «Thomas?»

«Mylady?» Kusken snudde seg ned mot henne. Ansiktet hans var rødt av kulde.

«Hvor langt er det igjen?»

«Et par kilometer, antar jeg. Snøen gjør det vanskelig å beregne avstand i denne farten.»

«Vi stopper ved neste vertshus. Miss Chalcott fryser.»

«Det er ikke noe annet foran oss nå enn Chalcott Manor, mylady. Det er en blindvei.»

«Det skal være visst.» Hun sukket da han rettet seg opp på bukken, men så bøyde han seg ned igjen før hun fikk lukket vinduet.

«Mylady, det er noen på veien foran oss. En mann til fots.»

«I dette været? Det er best vi plukker ham opp.»

Mannen snudde seg da de nærmet seg. Han virket større og mer kolossal jo nærmere de kom. Julia myste mot været og kunne se at snøen som dekket hodet og skuldrene hans, gjorde ham enda større, men han holdt også noe stort og svart inn mot brystet.

«Du der!» ropte Thomas til ham. «Er du i vanskeligheter?»

«Vanskeligheter? Slett ikke.» Svaret var sarkastisk og stemmen dyp og selvsikker. «Jeg er uten hest og har gått meg vill og har ingen følelse verken i armer eller bein, men ellers nyter jeg en spasertur på landet.»

«Fruen min ber meg om å si at det er best du setter deg inn i vognen, sir.»

Hun åpnet døren og gispet idet mannen snudde seg mot henne. «Hva i all verden er det der?»

«En kalkun, ma’am.» Han heiste dyret bedre opp i armene, og et heslig rødt og blått hode på en rynket, naken hals stakk ut av kappen hans og ga fra seg et hest, kaklende skrik.

«Den er levende!»

«Ja, ma’am. Jeg har lagt merke til det. Får jeg komme inn? Snøen blåser inn på teppene deres, og støvlene mine kan fryse fast i veien hvis jeg blir stående i ro særlig mye lenger.»

«Hvis vi pakker den inn i dette, kan du løfte den inn.» Den alltid praktiske Miri holdt frem et teppe.

Mannen så opp under den snødekte hatten og måpte.

De fleste menn ble stumme i lang tid når de fikk øye på stedatteren hennes. Det var forutsigbart, men hun antok at hun ikke kunne klandre dem. «Skynd deg, er du snill, før vi blir begravd i snø.»

Kalkunen overga seg til teppet etter noen få sekunder med voldsom flaksing og kakling. Mannen løftet den inn på setet, klatret inn og smelte døren igjen bak seg.

«Kjør videre, Thomas.» Julia trakk opp vinduet og feide snøen av skjørtene. «Det finnes ingen landsby foran oss, sir.»

«Jeg tenkte meg det. Hesten min ble halt underveis. Det var et fjøs med en flokk kyr og fôr der, så jeg lot den bli igjen der. Jeg gjemte salen mellom takbjelkene og gikk videre i håp om å finne bedre ly.»

«Det er ikke noe annet langs denne veien enn huset mitt, Chalcott Manor. Du er velkommen til å bli der til været blir bedre. Jeg er lady Julia Chalcott. Min stedatter, miss Chalcott.»

«Takk, lady Julia. Miss Chalcott.» Han klarte å se på Miri uten å pese, noe som hevet ham et par hakk i Julias anseelse. «Jeg er Giles Markham, tidligere kaptein i Twelfth Light Dragoons. Er lord Chalcott hjemme? Han må være engstelig når dere reiser i dette været.»

«Sir Humphrey Chalcott er død, kaptein Markham.» Hun så spørsmålet han var for høflig til å stille. «Han var baronett. Jeg er datteren til en greve og valgte å beholde tittelen min.» Det var det eneste hun hadde klart å beholde fra det tidligere livet sitt. «Hvorfor har du en levende kalkun, kaptein?»

«Jeg fant den i en snøfonn. Det er en meget fin Norfolk Bronze, med en merkelapp på beinet der det står ’Bulstrode, Leadenhall Market’. Jeg regner med at den har rømt fra fangenskap på toppen av en diligence på vei til London. Det er tross alt bare seks dager til jul.» Han tok av seg hatt og hansker og dro hånden gjennom håret, som var brunt, glatt og trengte en klipp.

Uten hatt burde han ha sett mindre ut. Han gjorde ikke det. Heller ikke mindre maskulin og selvsikker. Det måtte være på grunn av hæren, tenkte hun. Det var usannsynlig at en offiser skulle være sjenert. Selv om han da sikkert ville tatt opp mindre plass. Huden hennes føltes … underlig. Julia ville skjelve selv om hun plutselig ikke var kald. Merkelig. Kanskje hun var i ferd med å bli syk, noe som ville være kronen på verket på denne katastrofale reisen.

Hva snakket vi om? Å, ja. «Hele poenget med kalkuner i julen, kaptein, er at de skal være døde. Døde, ribbet og stekt. De skal ikke legge fra seg fjær over hele innsiden av vognen min.»

«Jeg har litt medfølelse med den dristige flukten hans, lady Julia. Jeg har unnsluppet franskmennene ofte nok til det.» Hvis hun skulle dømme ut fra det smale arret på det venstre kinnet hans, hadde ikke flukten alltid vært vellykket. Kaptein Markhams stemme var dyp, munter og glatt som varm honning.

Å, ta deg sammen, Julia. Det er en mann. En stor, pen, maskulin skapning som fyller vognen din. De er verdiløse, og alle er like beregnende.

«Dette er en fin vogn, om jeg får lov til å si det.» Selv i halvmørket fortalte interiøret med mahogni, myk polstring, messingbeslag og hauger med skinntepper om luksus og rikdom.

Den var nesten stor nok til ham, tenkte Julia og betraktet i det skjulte hvordan han anstrengte seg for å holde styr på de lange beina og holde de gjennombløte støvlene unna skjørtene og teppene deres. Menn tok så stor plass. Denne var en gentleman, det fortalte den dannete stemmen. Men han var høy og slank med rett nese, bestemt hake og skjeggstubber. Han var litt av et sjokk for systemet etter de glatte, velstelte mennene som holdt til i salongene i Mayfair. Det var det disse forvirrete følelsene var, en reaksjon på en viril skapning i et så lite rom.

«Vi har fått låne den», sa Miri uskyldig og løy uten å blunke. «Den er svært forskjellig fra vognene vi er vant til i India.» Hun klarte i det minste å følge opp samtalen og lot ikke et par lange bein forvandle hjernen til grøt. Det var det som skjedde når man lot usømmelige og umulige fantasier slippe til: de klatret inn i vognen din på det minst passende tidspunktet.

«India?»

«Vi kom til England for tre uker siden, kaptein.» Det var bedre. Kjølig og høflig.

«Og skal besøke familien i julen.»

«Nei. Vi har ingen familie i England, bortsett fra fjerne slektninger.» Julia var ikke villig til å beskrive svigerinnen som familie. «Og du, kaptein? Er du på vei hjem?»

«Hjem.» Han sa ordet som om det var helt nytt, og han ikke var sikker på om han likte smaken av det. «Jeg er vel det. Det er svært lenge siden jeg satte mine bein i England.»

«Har du vært på Den iberiske halvøya, sir?»

«I flere år. Jeg har nettopp solgt meg ut.»

Hvorfor? Krigen pågikk fremdeles, og det virket ikke som om han led av noen invalidiserende skade. Vognen svingte skarpt til venstre, og Julia fikk et glimt av portstolper. «Vi er visst endelig fremme.»

«Du er ikke kjent med huset?»

«Nei. Det er det eneste min ektemann etterlot til meg. Siden jeg møtte ham i India, har jeg aldri sett det.» Etter det advokaten hennes, mr Filbert, hadde fortalt, ville ikke Chalcott Manor gi folk inntrykk av at hun veltet seg i penger.

De stanset, og alle så ut på huset i rød teglstein som raget opp gjennom snøen. Det så ikke særlig storslagent ut, bortsett fra at det hadde et tak uten synlige hull og en rekke skorsteiner. Begge deler sto for øyeblikket øverst på Julias ønskeliste når det gjaldt hus. De kunne se lys i et av kjellervinduene, så i det minste noen av det lovede personalet var til stede, men ingen var kommet løpende for å åpne døren. Kanskje snøen hadde dempet lyden av vognen.

Paul, stallkaren, åpnet døren og slapp ned trinnene på vognen. «Snøen er dyp, mylady.»

«La meg.» Kaptein Markham hoppet ned ved siden av ham. «Vi kan tråkke en sti gjennom den. Legg en arm rundt skuldrene mine.» Begge mennene gikk fremover og trampet i takt.

«Så bra at vi fant kapteinen», sa Miri og så etter dem.

«Thomas og Paul ville ha klart det sammen.» Mannen hadde i det minste ikke kostbare klær som kunne ødelegges. Hun hadde lagt merke til de slitte støvlene og det primitivt reparerte jakkeslaget. Hvis han hadde solgt offisersutnevnelsen sin, burde han ha kjøpt seg noen respektable sivile klær for pengene og ikke trasket rundt på landet i den tilstanden.

Han kom tilbake og overlot til Paul å hamre på ytterdøren. «Det er kaldt som satan – kaldt som bare pokker, ma’am. Jeg ville ventet her til noen åpner.»

«Jeg vil ikke sitte og fryse i en vogn på min egen dørstokk, kaptein.» Eller bli styrt av en mann. Hun klatret ned, overså den utstrakte hånden hans og begynte å gå bortover den opptrampede stien. Bak seg hørte hun ham tilby Miri armen, og Miri mumlet takknemlig. Plutselig skled hun og ramlet bakover.

«Å …» Det stygge ordet på urdu kom samtidig med et lite skrik fra Miri. Så la en arm seg rundt livet på henne, og hun ble løftet opp i kaptein Markhams armer. Mannens reflekser var virkelig forbløffende. Det samme var styrken i armen hans – Julia visste at hun ikke var noen lettvekter, for hun var nærmere en meter og sytti høy og innpakket i tykke lag med vinterklær. «Takk, kaptein. Du kan sette meg ned nå.»

«Best å la være.» Han løftet henne høyere opp mot brystet sitt og skjøv en arm under knærne hennes.

«Kaptein!»

«Ingen grunn til panikk. Du er trygg nå.»

Det var en helt ny definisjon av trygg. Hjertet hennes var i alle fall begynt å slå fortere. «Jeg er ingen kalkun som kan hales omkring.»

«Nei», svarte han og gikk mot døren. «Det er mye lettere å holde rundt deg, og det faller ikke fjær av deg.»

Døren gikk knirkende opp før hun greide å komme på et svar. Lyset laget en tynn stripe av gull på snøen.

«Ja?» Stemmen lød nifst skrøpelig.

Hun skalv, og armene som holdt rundt henne, tok et fastere grep. Å, for himmelens skyld, dette er ikke en gotisk roman! «Jeg er lady Julia Chalcott. Dette er mitt hus. Advokaten min skrev og fortalte at jeg ville komme hit. Vær vennlig å åpne døren skikkelig og vis oss inn i salongen.»

«Maa …» Det lød som en breking. Noe som passet godt siden det kom ut av munnen til en mann som lignet mer på en sau enn noe anstendig menneske burde gjøre. «Ma’am? Vi har aldri hørt fra noen advokat.»

Hun følte seg så absolutt i en ufordelaktig stilling og vred på seg. Et lattermildt pust varmet henne i tinningen. «Du skal tiltale meg som mylady, og hvem er du?»

Mannen trakk seg inn i den mørke hallen idet kapteinen gikk fremover. «Tenn noen lys straks, er du snill.»

«Ja, maa … sir. Mylady. Smithers, mylady. Salongen er der, men det er ikke tent opp i peisen.»

Varetrekkene var heller ikke tatt av møblene, og gardinene ikke trukket fra. Kaptein Markham satte henne ned før han tok vokslyset ut av Smithers ustø hånd og gikk rundt og tente hvert eneste lys som var å se. Deretter la han seg ned på kne og stakk en hånd inn i opptenningsveden som lå i peisen. «Tørr, selv om jeg ikke vil vedde på at det ikke vil komme røyk fra pipen.»

«Eh …»

Det var en forbedring fra brekingen, men der forsvant dagdrømmen hennes om et hyggelig hus og et like hyggelig tjenerskap. Et effektivt, fornøyd tjenerskap. «Si til kokka at vi trenger te, Smithers. Og smørbrød og kake. Deretter sender du tjenerne ut for å hente bagasjen. Jeg vil ha klargjort soverom til meg selv og miss Chalcott, en tjenestepike som kan ta seg av oss, et rom til kaptein Markham og innkvartering til kusken og stallkaren min. Varmt vann. Vi vil spise middag klokken sju.»

«Men det er bare meg og mrs Smithers her, mylady. Og Piken.» Han klarte på en eller annen måte å gi ordet stor forbokstav. «Og jeg vet egentlig ikke om vi har noe kake, eller noe særlig mye til middag, mylady. Bare kaninpai og grynsodd.» Smithers ansikt uttrykte en blanding av forvirring og engstelse.

Sommerfuglene som hadde flagret omkring helt siden kaptein Markham løftet henne opp, ble blytunge og sank ned i den tomme magen hennes. «Åh. Sengene er luftet, ikke sant?» Hun visste straks hun hadde sagt det at det var tåpelig optimisme.

«Eh …»

Nei, det var slett ingen forbedring fra brekingen. «Det er best jeg snakker med mrs Smithers.» Hun ventet til han kom seg ut døren. Deretter snudde hun seg mot de andre. «Vil du være så snill å tenne opp i peisen, kaptein? Vi får ta sjansen på røyken.»

«Milady?» Julia snudde seg og ba om at hun ikke måtte få se enda en sau. Hun ble belønnet med synet av mrs Smithers, en fugleaktig kvinne i et digert forkle og med en øse i hånden. Over skulderen hennes fikk hun et glimt av et fregnet barn i tolvårsalderen. Formodentlig Piken.

Øsen ga i det minste et løfte om en eller annen slags mat. «God ettermiddag, mrs Smithers. Som jeg forklarte din mann, trenger vi senger – luftete senger – redd opp i tre rom. Fyr på peisene. Varmt vann. Middag klokken sju og innkvartering til kusken og stallkaren.»

Kvinnen stirret på henne mens hun forsøkte å si noe. Så sank hun ned i nærmeste stol, slengte forkleet over hodet og brast i gråt.

Julia trakk pusten dypt og snudde seg mot kaptein Markham. Restene av juledrømmen hennes flagret omkring omtrent som fallende løv. «Er du flink til å re opp senger, kaptein?» spurte hun søtt.
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